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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 12. prosince 2006 byla v Pretorii podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Jihoafrické republiky o hospodaiské spolupraci.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého €lanku 5 odst. 1 dne 1. listopadu 2008.
Anglické zn&ni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaSuji soudasné.
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Agreement
between
the Government of the Czech Republic
and
the Government of the Republic of South Africa

on Economic Cooperation

Preamble

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic

of South Africa (hereinafter jointly referred to as “the Parties, and separately

as “the Party”),

Desiring to further strengthen and develop economic and industrial cooperation

on the basis of reciprocity and mutual benefit;

Being convinced that this Agreement shall create favourable conditions for
various forms of cooperation in economic and industrial fields between
the Czech Republic and the Republic of South Africa after the Czech Republic’s

accession to the European Union,

Have agreed as follows:
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PREKLAD

Dohoda
mezi

vlidou Ceské republiky

vlddou Jihoafrické republiky

o hospodiiské spoluprici

Preambule

Vlida Ceské republiky a vlida Jihoafrické republiky (dile spole&né ,Strany“ a samostatné ,Strana®),

Prejice si dile posilovat a rozvijet hospodifskou a priimyslovou spoluprici na zdklad& reciprocity a vzijemné
vyhodnosti;

Jsouce presvédceny, ze tato Dohoda vytvofi pfiznivé podminky pro riizné formy spoluprice v hospodifské
a primyslové oblasti mezi Ceskou republikou a Jihoafrickou republikou po vstupu Ceské republiky do Evropské
unie,

Se dobodly nisledovné:
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Article 1

Objectives

The Parties shall encourage, within the framework of the domestic laws and
regulations in force in each state, economic relations between their states

in areas of mutual interest, as well as initiatives aimed at promoting investment

flows.

Article 2

Economic and Industrial Cooperation

The Parties agree to encourage and facilitate cooperation between their natural
and legal persons within the framework of the domestic laws and regulations

in force in each state. To this end, they agree to:

(a) exchange information on economic development priorities;

(b) identify and facilitate investment opportunities by:

i. providing information on the domestic laws and regulations

governing foreign investments and any changes thereto;
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Clanek 1

Cile

Strany budou podporovat, v ramci vnitfnich zdkond a pfedpisii platnych v kaZdém stité, hospoddfské vztahy
mezi jejich stity v oblastech spole&ného zijmu, jakoZ i iniciativy zaméfené na podporu toku investic.

Clanek 2

Hospodiiska a primyslovi spoluprice

Strany souhlasi s podporou a usnadfiovinim spoluprice mezi jejich fyzickymi a pravnickymi osobami v rimei
vnitfnich zikond a pfedpist platnych v kaZdém stité. Za tim Géelem souhlasi s:

(a) vyménou informaci o prioritich hospodifského rozvoje;

(b) identifikovinim a usnadfiovinim investiénich pfileZitosti pomoci:

i. poskytovani informaci o vnitnich zikonech a pfedpisech upravujicich zahraniéni investice a o jakychko-
liv jejich zmé&nach;
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. identifying projects and sectors of potential interest for joint

cooperation; and

iii.  informing respective business communities of investment

‘opportunities in the other state.

(c) promote economic and investment missions which bring together

potential business partners;

(d) exchange information on industrial fairs, exhibitions, missions and other

promotional activities in both states;

(e) explore possibilities of cooperation on third markets.

Article 3

Joint Committee

For the purpose of implementation of this Agreement a Joint Committee
(hereinafter referred to as ,the Committee”), comprised of the
representaﬁves of the Parties, shall be established. The Co-Chairpersons
of the Committee shall be the Deputy Minister of the Ministry of Industry
and Trade of the Czech Republic and the Deputy Minister of the Department
of Trade and Industry of the Republic of South Africa, or their delegated

officials.
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ii. identifikovéni projektii a sektordi potencidlntho zdjmu pro spoleénou spoluprici; a

iii. informovéni pfisluSnych podnikatelskych komunit o investiénich pfileZitostech v druhém stité.

(c) propagaci hospodafskych a investiénich misi, které umoZtiuji setkivani potenciilnich obchodnich partneri;

(d) vyménou informaci o primyslovych veletrzich, vystavich, misich a dal§ich propagaénich aktivitich v obou
stitech;

(e) zkouminim moZnosti spoluprice na tfetich trzich.

Clanek 3

SmiSeny vybor

1. Za tiéelem provadéni této Dohody se zfizuje SmiSeny vybor (dile jen ,Vybor®), sloZzeny z pfedstaviteli Stran.
Spoluptedsedy Vyboru jsou niméstek ministra primyslu a obchodu Ceské republiky a niméstek minis-
tra obchodu a priimyslu Jihoafrické republiky, nebo jimi povéfeni funkcion4fi.
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2. If appropriate, the Committee may involve representatives from the other
ministries, institutions as well as high-ranking business representatives

of both states, to assist the implementation of this Agreement.

3. The Committee may set up specialized working groups to discuss concrete

questions of mutual interest.

4. The Committee shall meet when necessary, alternately in the Czech
Republic and in the Republic of South Africa on dates mutually agreed upon
by the Co-Chairpersons. The provisional agenda shall be exchanged at least

a month before the date of the meeting.

5. The host side shall prepare a draft protocol of the session of the Committee
which shall be agreed upon and signed by the Co-Chairpersons at the end of

the session.

6. Within the framework of laws and regulations in force in both states,

the Committee's activities could include:

a) Exchange of information and views on macroeconomic issues in the two

states;

b) Identification of appropriate measures and possibilities of enhancement

of bilateral economic cooperation;

¢) Promotion of economic and industrial cooperation between natural and
legal persons of both states, in particular between small and medium

enterprises;
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2. Pokud to bude vhodné, Vybor miZe zapojit pfedstavitele dal$ich ministerstev, instituci, jakoZ i vysoce posta-
vené zistupce podnikateld obou stitd, aby napoméhali providéni této Dohody.

3. Vybor miZe zfidit specializované pracovni skupiny pro projednivini konkrétnich otizek spoleéného zijmu.

4. Vjbor se bude schizet v p¥ipadé potieby, stfidavé v Ceské republice a v Jihoafrické republice v terminech
vzijemné dohodnutych spolupfedsedy. PfedbéZny program jednini bude vyménén nejméné mésic pfed ter-
minem setkani.

5. Hostitelsk4 strana pfipravi nivrh protokolu ze zasedini Vyboru, ktery bude poté dohodnut a podepsin spolu-
pfedsedy v zévéru zasedini.

6. V rimci zdkonti a pfedpisti platnych v obou stitech by &innost Vyboru mohla zahrnovat:

a) vyménu informaci a nizord na makroekonomické otizky v obou stitech;

b) identifikaci vhodnych opatfeni a moZnosti posileni dvoustranné hospodafské spoluprice;

¢) podporu hospodéfské a priimyslové spoluprice mezi fyzickymi a pravnickymi osobami obou stitd, zvl4§té
mezi malymi a stfednimi podniky;
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d) Issues arising in connection with business and investment activities.

Article 4

Settlement of disputes

Any dispute arising out of the interpretation, application or implementation
of this Agreement shall be settled amicably through consultation

and negotiations between the Parties.

Article 5

Final provisions

1. Each Party shall notify the other in writing through the diplomatic channels
of its compliance with the constitutional requirements necessary
for the implementation of this Agreement. The Agreement shall enter into

force on the first day of the second month following the last notification.

2. The Agreement shall continue to be in force for an indefinite period unless
terminated upon written notification by one of the Parties to the other,
the termination being effective six months after delivery of the notice

of termination.

3. At the request of either Party, this Agreement may be amended in written
form by mutual consent, subject to the constitutional requirements of both

states.
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d) otizky vyvstivajici v souvislosti s podnikatelskymi a investiénimi aktivitami.

Clanek 4

Urovnavani sporu

Jakykoliv spor vyplyvajici z vykladu, aplikace a providéni této Dohody bude vypofidin smirn& prostfednictvim
konzultaci a jedndni mezi ob&ma Stranami.

Clanek 5

Zavéreéna ustanoveni

1. KaZd4 strana notifikuje pisemné diplomatickou cestou, Ze vyhovéla dstavnim poZadavkiim potfebnym pro
provadéni této Dohody. Dohoda vstoupi v platnost prvni den druhého mésice nisledujictho po posledni
notifikaci.

2. Dohoda zistane v platnosti na dobu neuréitou, pokud nebude ukonéena pisemnym oznimenim jedné ze Stran
druhé Strané s tim, Ze ukondeni bude ¢inné Sest mésict po dorudeni oznimeni o ukonéeni.

3. Na Zidost kterékoliv Strany miZe byt tato Dohoda pisemné zmén&na po vzijemné dohodg, s vyhradou
istavnich poZadavkii obou stiti.
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4. The Agreement shall apply without prejudice to the obligations arising from

the membership of the Czech Republic in the European Union and from

the Agreement on Trade,

Development and Cooperation between

the European Community and its Member States, on the one part,

and the Republic of South Africa, on the other part.

Pretoria

.........................

Done at

in the English language.

For
the Government
of the Czech Republic

Martin Tlapa

Deputy Minister of Industry -

and Trade

............................

2006 in two originals

For

_ the Government
of the Republic of South Africa

Z.S.T. Skweyiya
Minister of Social Development
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4. Tato Dohoda se bude providét bez Gjmy zivazkéim vyplyvajicim z &lenstvi Ceské republiky v Evropské unii

a z Dohody o obchodu, rozvoji a spoluprici mezi Evropskym spoledenstvim a jeho &lenskymi stity na strané
jedné a Jihoafrickou republikou na stran& druhé.

Dino v Pretorii dne 12. mésice prosince 2006, ve dvou originilech v anglickém jazyce.

. Zavlidu Za vlidu
Ceské republiky Jihoafrické republiky
Z.S.T. Skweyiya v. r.

ministr socidlniho rozvoje

Ing. Martin Tlapa, MBA v. r.
niméstek ministra priimyslu a obchodu
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